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Введение 

Коптский язык – последняя стадия развития древнеегипетского языка. Это язык 

христиан Египта, который принадлежит к египетской ветви афразийской языковой 

семьи. 

Основная часть 

В настоящее время выделяются следующие основные диалекты коптского языка 

из разных регионов Египта [1]: 

– саидский диалект (S); 

– бохайрский диалект (В); 

– ахмимский (А); 

– ликопольский (L); 

– среднеегипетский (М); 

– файюмский (F). 

Коптский алфавит, подобно русскому, имеет греческие корни. Процесс создания 

коптского алфавита начался примерно в VI веке до н.э., когда в Навкратисе  египетский 

язык впервые попытались записать греческими буквами. К I веку до н.э. коптский 

алфавит сложился в его классическом виде: 24 греческие буквы плюс несколько 

символов из демотического письма [1]. 

Коптский язык не имеет падежной системы, существительные не изменяются по 

родам и числам. Коптский язык считается агглютинативным языком. Значит, глаголы и 

существительные формируются с помощью префиксов и предлогов. В коптском языке 

есть два рода: мужской и женский. Род обозначается определительным артиклем. Также 

есть неопределенные артикли, которые изменяются только по числам [2].  

Большинство коптских слов – слова египетского языка. В коптском языке имеется 

также немало более поздних заимствований. Они не засвидетельствованы в 

древнеегипетских текстах и встречаются в демотике или только в коптском. Копты 

употребляли в большом количестве греческие слова. Существительные среднего рода 

при этом получали артикль мужского рода (так как категория среднего рода в коптском 

отсутствует). Греческие слова проникали в коптский язык двумя путями. С одной 

стороны, многовековое господство греков, государственный греческий язык, 

многочисленность греческого населения (особенно в городах и селениях Дельты) не 

могли не оказать влияния на местных жителей. С другой стороны, при переводах 

Священного Писания с греческого многие термины оставались непереведёнными на 

коптский язык и получали распространение среди египтян-христиан: в результате чтения 

и заучивания текстов Писания такие слова проникали и в разговорный язык [2]. 

Влияние коптского языка на русский язык: 

– Пафнутий, от копт. Ⲡⲁⲫⲛⲟⲩϯ и егип. pꜣy-pꜣ-nṯr [3] «принадлежащий Богу» 

или «человек Божий». через греч. Παφνούτιος; 

– Онуфрий, от копт. Ⲟⲩⲉⲛⲟϥⲣⲉ и егип. wnn-nfr «Тот, кто постоянно добр, 

одного из эпитетов бога Осириса» через греч. Ονούφριος [4]; 

– Таисия, от копт. Ⲧⲁⲏⲥⲉ и егип. Tȝ-Is.t «принадлежащая Исиде» через греч. 

Ταησις [5]; 

– оазис от копт. Ⲟⲩⲁϩⲉ через греч. Όασις; 



– бегемот от ивр. [6]בהמות (Египтологи предположили, что это заимствование 

из египетских корней pꜣ-jḥ-mw, копт. ⲡⲉϩⲉⲙⲱⲟⲩ[7] «водяной зверь»); 

– буквы Ш и Щ, вероятно произошли от коптского Ϣ или от еврейского ש. 

 

Выводы 

В этом тезисе мы проанализировали алфавит, лексику и грамматику коптского 

языка, сравнили русские и коптские слова с одинаковыми корнями. 
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